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3. Choral

2/16
A A £ Eomo I | 2 [ 1 1 I I
" i N 1 1 1 1 o 1 it - = Ty
! |4 % AL ! ! T 1 1 | : 1 I L : Il
v Nun dan - ket al - le Gott mit Her-zen, Mund und Hin -
gro - Be Din - ge tut 2 an uns und al - len En -
gs == ; Yt
: B e O B bt te e s o
v *) Now thank  we all our God with hearts and hands and voic -
won - drous things has done, o in  whom his world re - joic -
A 2 | 0 Py Ia I la_—# — T I Py | =Y =Y I = =Y | =] ;
- = 1 f | [ 1 1| | | | | |3 = | o | S ol |
= | | 1 | 11 1 1 I 13 11 1| | )| [
: | A1 } ! I 1 I 1 T ! 1 1 F ]
) Nun dan - ket al - le Gott mit Her-zen, Mund und Hin -
Bassi gro - Be Din - ge tut an uns und al - len En -
o i ] 2 L
s —H ] o I I  m——a— i — R ————
% 1  yam| 1 Tt = 1 — T 1 1 o g1 T O
Ly 1 | BN | 1 | 1 1 1 1 ! I 1 I[ el d |
- . .
Now thank  we all our  God with hearts and hands and voic -
won - drous things has done, in  whom his world re - joic .
11725 . |12
el /) 3 Como 1 . e | 1 | Kn’-‘
= f = = — s ¥— — { - — (1 =
R — : 1 e — B e
P9) J e e e - 1
den, der - der uns von Mut - -
den, who, from our  moth - arms,
¥ 3 A N 1
17 K. d I | T Il | | I T T T Nt EAN
@ { ™ } - I‘I :%: - } - 1 } I AN AN | 1\ \%?/
- T 1 il i | I 2 T X—\
v es, who der un, - ter ib
es; 3 who,  fro r mi ers’ 'ms,
H 4
[.d T T X T = o\ ‘ ) N\
O H | Sd | =y Cak - | - | T M N\ -
~F I 1 = CRE § I b 11 AN \ | | | T
I 1 { ' I 7 N ! N\ N\ | | ‘r' 1 | .
den, der er S Wi Mut - ter - leib
den, 3 Bassi ho, ou moth - ers’ __ arms,
r.d T - | P 1 | w7 L [ 7 L T
ox.d T | | - Cal | /] L T 3 | | | =Y -
7 I T 1] L | | > 7 L Y | > e 4 [ | I
PoY I 1 1 4 | :I S { fi b 1 I b 9 { 1 d 1 }
- s d von Mut-ter - leib
wh m  our moth - ers’ arms,
/7 4
o~ A I ¥ —= = = >
ya | | | 11 1 1
1 I | It T
an un - zdh - lig
way 4 with count - less
] I I F= = t 7 =
¥ I | | I | ol 1 | o
L I I { 1 l I
an un - z#h - lig
way 5 with count - less
O T T o R be
T H | | | - 1 J | I
1 | | | | 1 I | I
1 1 | 1 T
an un - zdh - lig
way & Bassi with count - less
o f 1 f i I '! =
| = 1 ) | r ] | Il T
I 1 I 20 [} 1 1 L
LR B N .
an un - zdh - lig
way with count - less
47
F/ A £ T I 3 )| 1 ! I : I | T 6 T m
o—F—e—t = e F |~
) ' | f T
viel zu - gut und noch itz - und ge - tan!
A giffs o)‘” love, 3 anld still is’ our"s to - day. 6 ~
C.d 11 ]| T I T 1 I T 1 | 1 1 T I T
% 13 1 ] H = | =m | ] | I | 1 1| 1 I | IR | 1 e
= =i =Y I I - [ 9 9 1 1 | 1
Ao Ao | 1 1 Aol I 1 1 1
) . ; Ly
viel zu - gut und noch itz - und ge - tan!
gifts of love, 8 and still is ours to - day. 6 ~
- 1 O T I N = Py | =Y Y I ] I -
| 1 1 | B | - | = I | =l | I | | P2 | | I | -
]| Il 1 1 1 1 i1 ]| 11 1 | o4 { | | 1
1 ! 1 1 1 ! | ! ! 1 ! ! 1 1 1
viel zu - gut und noch itz - und ge - tan!
gifts of love, and still is ours to - day.
3 2 6 ~
TN - -
> 4 I f r=—_—] - H 2 F— = f 1 I -
I )| JI 4 ) T 1 | ) | ] I | | 11 1  § )|
1 T )| | 1 o 1 | r3 | I 1 T 7T 1 I I T
- " [ . I ]
viel zu - gut und noch itz - und ge - tan!
gifts of love, and still is ours to - day.

*) Translated by Catherine Winkworth (1829-1878)
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4. Recitativo: Gottlob! wir wissen den rechten Weg (Basso) — tacet

5. Aria (Duetto): Gott, ach Gott (Soprano, Basso, 121 Takte) — tacet (Schluss: h-moll)

6. Choral
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